
BOLETIN OFCIAL 
DE LAS CORTES GENERALES 

111 LEGISLATURA 

Serie C: 
TRATADOS Y CONVENIOS 
INTERNACIONALES 

21 de miubre de 1986 Núm. 35-1 

PROTOCOLO 

110/000006 De defensa aérea entre el Reino de España y la República Francesa, hecho 
en Madrid el 12 de noviembre de 1985. 

La Mesa de la Cámara, en su reunión del día de hoy, ha 
acordado, de conformidad con lo dispuesto en el vigente 
Reglamento, el envío a la Comisión de Asuntos Exterio- 
res y ia publicación en el BOLET~N OFICIAL DE LAS CORTES 
GENERALES del Protocolo de defensa aérea entre el Reino 
de España y la República Francesa, hecho en Madrid el 
12 de noviembre de 1985, número 1107 de registro de en- 
trada, el cual ha sido remitido por el Gobierno, de con- 
formidad con lo dispuesto en el artículo 94.1 de la Cons- 
tituci6n, a efectos de que las Cortes Generales les otor- 
guen la autorización previa a la prestaci6n del consenti- 
miento del Estado. 

Los señores Diputados y los Grupos Parlamentarios dis- 
ponen de lin plazo de quince días hábiles que expira el 8 
de noviembre para presentar propuestas, que tendrán la 
consideración de enmiendas a la totalidad o de enmien- 
das al articulado conforme al artículo 156 del Reglamen- 
to, al citado Protocolo, cuyo texto se inserta a con- 
tinuaci6n. 

La documentaci6n que se acompaña con el Protocolo 
de referencia, se encuentra a disposición de los seiiores Di- 
putados en la Secretaría de la Comisión de Asuntos 
Exteriores. 

En ejecuci6n de dicho acuerdo, se ordena la publica- 
cidn de conformidad con el artículo 97 del Reglamento de 
la Cámara. 

Palacio del Congreso de los Diputados, 7 de octubre de 
1986.-P. D., El Secretario General del Congreso de los 
Diputados, Lub María Cazorla Prieto. 

PROTOCOLO DE DEFENSA AEREA ENTRE EL REINO 
DE ESPAÑA Y LA REPUBLICA FRANCESA 

El Reino de España 
Y 

La República Francesa 

Deseosos de concederse mutuamente facilidades en ma- 
teria de Defensa Aérea, 

De conformidad con el Acuerdo de Cooperación en el 
ámbito de la Defensa firmado entre ambos Gobiernos el 
7 de octubre de 1983, 
. Preocupados por el deseo de precisar los objetivos co- 
munes y definir las modalidades de aplicación, 

Han convenido lo siguiente: 

Artículo 1 

La misión fundamental de la Defensa Aérea de ambas 
Naciones es hacer respetar, en todo tiempo, la soberanía 
nacional en el espacio aéreo y oponerse, en momento de 
crisis o en tiempo de guerra a las incursiones del enemigo. 

En consecuencia, cada parte necesita: 

- Información sobre la situación aérea, no s610 res- 
pecto al espacio aéreo de cada naci6n, sino también de 
sus inmediaciones. 
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- Medios de intervención para reconocer y eventual- 
mente obligar a seguir órdenes especiales, o para destruir 
las aeronaves consideradas como dudosas, sospechosas u 
hostiles, que hayan penetrado en el espacio aéreo na- 
cional. 

Artículo 2 

Dentro del marco de la función definida en el artícu- 
lo 1 : y en el respeto del derecho internacional, la coope- 
ración tiene por objeto: 

2.1. En tiempo de paz 

Facilitar la ejecución, por cada parte, de las misiones 
correspondientes, intercambiando al respecto informa- 
ción sobre la situación aérea. . 

2.2. En tiempo de crisis o de guerra 

Permitir la ejecución de las maniobras coordinadas, 
caso de que ambos Gobiernos decidieran intervenir mili- 
tarmente en común, quedando entendido que cada parte 
conserva la total disposición de sus medios. 

Artículo 3 

El desarrollo de la cooperación hispano-francesa en’ma- 
teria de defensa aérea necesita, esencialmente: 

- Un intercambio sistemático de informaciones carac- 
terísticas sobre la situación aérea conocida por cada 
parte. 
- La ejecución de maniobras y ejercicios coordinados, 

en las zonas de interés común. 

Ello implica: 

- El establecimiento de enlaces especializados entre 
los dos sistemas de Defensa Aérea. 
- La definición de los procedimientos adaptados para 

la transmisión de las informaciones característick 
- La designacibn de oficiales de coordinación, encar- 

gados de establecer las necesarias relaciones entre los Es- 
tados Mayores, para la elaboración de los planes de ope- 
raciones comunes. 
- La designación de personal para garantizar la trans- 

misión de la información. 
- La definición de procedimientos coherentes para el 

control de las aeronaves. -- La ejecución de diversos ejercicios aéreos para ins- 
truir a las tripulaciones y a los controladores en la ejecu- 
ción de las misiones de defensa aérea, controladas por los 
organismos en tierra de la otra parte. 

Artículo 4 

La interconexión de los sistemas automatizados de de- 
fensa aérea de ambas partes permite la transmisión de in- 
formaciones de un sistema al otro, en forma digital y por 
medio de enlaces automáticos. 

Estas informaciones pueden ser transmitidas, además, 
por los enlaces telefónicos o telegráficos. 

4.1. Nivel Centro de Operaciones de Combate (COC) de 
Torrejón-Centro‘ de Operaciones de Defensa Aérea 
(CODA) de Taverny 

. El COC de Torrejón y el CODA de Taverny están enla- 
zados para permitir el intercambia de información sobre 
la situación aérea, la información mutua sobre los esta- 
dos de prevención, el planeamiento y el control de las ac- 
tividades realizadas en común. 

4.2. Nivel organismos de Defensa Aérea 

4.2.1. El intercambio de información se realiza auto- 
máticamente en forma digital o bien por vía telefónica o 
telegráfica. 

Para facilitar estos intercambios se efectúan los enla- 
ces siguientes: 

- Centro de Operaciones de Sector (SOC) de Torrejón- 
Centro de Detección y Control (CDC) de Niza o Lyon. 
- SOC de Torrejón-CDC de Mont de Marsan. 

4.2.2. Intercambio de informaciones entre los Centros. 
Este intercambio se refiere esencialmente: 

a) A la situación aérea en su zona de responsabilidad’. 
b) A la difusión de los mensajes «aviso de amenaza» 

reales o de ejercicio. 
c) A la coordinación en el empleo de los medios en 

caso de operaciones de búsqueda y salvamento relativas 
a aeronaves y barcos. 

d) A la meteorología, al estado de los aeródromos y al 
estado de situación del SOC, de los Escuadrones de Vigi- 
lancia Aérea y de los CDC. 

e) A la ejecución de los ejercicios efectuados en co- 
mún. 

f) A la colaboración en el marco de ejercicios que in- 
teresan sólo a una de las dos partes. 

4.2.3. En caso de operaciones efectuadas en común. 
En las condiciones previstas en el artfculo 2, párrafo 2.2, 
los jefes de sectores deberán: 

a) Colaborar estrechamente en la preparación y eje- 
cución de las operaciones de Defensa Aérea. 

b) Intercambiar toda información útil relativa a las 
posibilidades propias, disponibilidad de armas y cuadro 
de alerta. 
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c) Coordinar la dirección de las operaciones de inter- 
ceptación susceptibles de interesarles sucesiva o simul- 
táneamen te. 

4.3. Transmisiones 

4.3.1, Enlaces automáticos 
- 

El intercambio de información entre los sistemas de De- 
fensa Aérea se realiza, principalmente, en forma digital 
por medio de enlaces automáticos entre el SOC de Torre- 
jón y los CDC de Niza (o Lyon) y de Montse Marsan. 

4.3.2. Enlaces telefónicos 

Los enlaces telefónicos destinados a transmitir infor- 
maciones, así como a paliar eventuales interrupciones de 
los enlaces automáticos y asegurar los enlaces técnicos es- 
tán establecidos entre: 

- El COC de Torrejón y el CODA de Taverny. 
- El COC/SOC de Torrejón y el CDC de Mont de 

- El COC/SOC de Torrejón y el CDC de Niza o Lyon. 
- El EVA de Rosas y el Centro de Detección Satélite 

Marsan. 

de Narbona. 

4.3.3. Enlaces telegráficos 

Se podrán instalar enlaces te1egráfic.os entre los dife- 
rentes. sectores para transmitir informaciones. 

4.3.4. Enlaces Tierra-Aire 

La selección de las frecuencias a emplear por las aero- 
naves, así como las de escucha permanente de los centros 
de detección, será hecha en común por las Defensas Aé- 
reas francesa y española. 

4.4. Procedimientos a emplear para las intercambios de 
informaciones 

El significado y el procedimiento de difusión de los Es- 
tados de Alerta y Prevención de Defensa Aérea, así como 
los procedimientos a emplear para los intercambios de in- 
formación, figuran en el uManual de aplicación del pro- 
tocolo hispano-francés de Defensa Aérea )) . 

Artículo 5 

5.1. Oficiales de Coordinación de Defensa Aérea (OCDA) 

La cooperación exige un constante intercambio de in- 

formación entre Estados Mayores, así como el estudio en 
común de los problemas que se planteen. 

A este efecto se orgdnizarán reuniones de trabajo a pe- 
tición de una de las partes, una vez al año como mínimo, 
y alternativamente en Francia y en España. . 

Con el fin de asegurar la informacibn rectproca de los 
Estados Mayores de Defensa Aérea, serán acreditados Ofi- 
ciales de Coordinación de Defensa Aérea (OCDA) en tiem- 
po de paz cerca de los Estadas Mayores competentes para 
tratar los problemas corrientes. Su asignación permanen- 
te se realizará imperativamente en tiempo de crisis o de 
guerra, así como en caso de ejercicio. Estos puestos po- 
drán ser desempeñados por oficiales ya designados con 
otra función. 

5.2. Destacamento de Controladores de Operaciones de 
Defensa Aérea (DCODA) 

Con objeto de facilitar el intercambio de información 
en lo referente a la situación aérea y a las medidas de De- 
fensa Aérea adoptadas por una y otra parte, podrán esta- 
blecerse Destacamentos de Controladores de Operaciones 
de Defensa Aérea (DCODA), constituidos por personal 
francés en el SOC de Torrejón y por personal espafiol en 
los CDC de Niza y de Mont de Marsan. 

La explotación de las informaciones de Defensa Aérea 
es automática y la transmisión de un sistema a otro se 
efectúa en forma digital. Los destacamentos de controla- 
dores aseguran la vigilancia del funcionamiento técnico 
de los enlaces y el intercambio permanente de informa- 
ción entre las Defensas Adreas francesa y española, y la 
coordinación de las actividades operativas comunes. 

Para cada Destacamento se establecen órdenes particu- 
lares aprobadas por los Mandos de ambas Defensas Aé- 
reas. En ellos se precisan su composición, funciones y 
estatuto. 

Artículo 6 

En todo tiempo, las aeronaves españolas que hayan de 
intervenir en el marco de los Acuerdos que vinculan am- 
bas partes, en el espacio aéreo bajo la dedendencia y res- 
ponsabilidad de la Defensa Aérea francesa, se atendrán a 
los procedimientos de esta última bajo la responsabilidad 
del jefe del sector francés interesado. 

Recíprocamente, las aeronaves francesas que hayan de 
intervenir en el marco de los Acuerdos que vinculan am- 
bas partes, en el espacio aéreo bajo la dependencia y res- 
ponsabilidad de la Defensa Aérea española, se ajustarán 
a los procedimientos de esta última, bajo la responsabi- 
lidad del jefe del SOC español interesaso. 

Se comprobará la compatibilidad de estos procedi- 
mientos con el fin de lograr una mejor coordinación del 
control y conseguir la seguridad de las aeronaves en cual- 
quier circunstancia. 
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Artículo 7 

7.1. Con el fin de comprobar el funcionamiento de la 
cooperación se realizarán ejercicios en común, en el cur- 
so de los cuales las operaciones se coordinarán en las con- 
diciones previstas en el artículo 4, párrafo 4.2.3. 

7.2. Maniobras y ejercicio: . 

Los ejercicios siguientes se efectuarán en la medida de 
las posibilidades de ambas Defensas Aéreas. 

a) Intercambio y control de patrullas españolas y fran- 
Cesas durante los ejercicios denominados u Navipar B. 

b) Participación francesa en los ejercicios españoles 
«Red eye», en misiones ofensivas y con posibilidad de 
aterrizaje en España. 

c) ’ Participación española en los ejercicios franceses 
«Datex» y «Barrage», en misiones ofensivas y con posibi- 
lidad de aterrizaje en Francia. 

d) Hand-over y control de patrullas españolas y fran- 
cesas, incluyendo in terceptaciones, como consecuencia de 
un scramble. Ejercicio «Pyrenees». 

e) Entrenamiento en la recuperación de aeronaves en 
dificultad con eventual aterrizaje en Esparia o en Francia. 
Ejercicio «Triangulex». 

f) Guerra electrónica: intercambio de los métodos de 
localización de las fuentes de interferencia y elaboración 
de un método de coordinación de las informaciones. In- 
tercambio de información sobre la localización de las 
fuentes de interferencia y sobre el tipo de ésta. Ejercicio 
«Jamex». 

g) Ejercicios de saturación de difusión de trazas, si- 
muladas o reales, correspondientes a una situación aérea 
dada. 

h) Se podrán programar otro tipo de ejercicios cuan- 
do las necesidades así lo aconsejen. 

1 .  

Estos diferentes ejercicios podrán simultanearse. La 
descripción y el desarrollo de los ejercicios anteriormen- 
te citados serán expuestos en el «Manual de Aplicación 
del Protocolo hispano-francés de Defensa Aérea N. 

7 -3, Condicioñes de sobrevuelo y seguridad de los vuelos 

Dentro del marco de los ejercicios o maniobras que im- 

pliquen sobrevuelos, las aeronaves podrán, por razones 
de seguridad y simplificación, efectuar sus sobrevuelos 
ajustándose a las normas y procedimientos de Circulación 
Aérea Militar del país sobrevolado, pudiendo, en caso de 
dificultad, beneficiarse de medios de recuperación y pues- 
ta en servicio (Protocolo hispano-francés sobre las facili- 
dades aplicables a las aeronaves militares de ambas 
naciones). 

Artículo 8 

Estas disbosiciones interesan a todos los medios fran- 
ceses y españoles de la defensa aérea, ya se trate de los 
medios orgánicos de los Mandos de Defensa Aérea o los 
medios puestos bajo su control operativo por los otros 
Ejércitos. 

Artfculo 9 

Cada parte asegura a las informaciones de todo tipo o 
documentos y materiales intercambiados en cumplimien- 
to del presente Protocolo, un nivel de clasificación equi- 
valente al atribuido por la parte de origen y que se adop- 
ta, en lo que a ellos se refiere, las medidas de seguridad 
apropiadas, según y conforme a los acuerdos tomados o 
a tomar entre las partes. 

Artículo 10 

La vigencia del presente Protocolo será de cinco años a 
partir de la fecha de su firma. Salvo denuncia con prea- 
viso de seis meses, será renovado tácitamente. En este ú1- 
timo caso, podrá ser denunciado en cada momento con 
preaviso de seis meses. 

En fe de lo cual, los representantes de ambas partes, de- 
bidamente autorizados, firmaron y sellaron el presente 
protocolo de entendimiento. 

Hecho en Madrid, el 12 de noviembre de 1985, en do- 
ble ejemplar, cada uno en lengua española y francesa, am- 
bos textos igualmente fehacientes. 

Imprime RIVADENEYRA, S .  A. - MADRID 

Cuesta de  San Vicente. 28 y 36 

Teléfono 247-23-00.-28008 Madrid 

Depdilto legal: M. 12.580- 1961 
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